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Introduction

This is a Hebrew reader for Jonah, Ruth, and Esther.
It is designed as a useful cost-efficient tool for two
groups of people. First, for students learning Bibli-
cal Hebrew after a year’s worth of study this series
provides the material to grow in reading ability from
the primary texts. Second, this series is designed for
pastors, rabbis, scholars, and curious lay people look-
ing to refresh their Hebrew, or use them in preparation
for their work of study, preaching, and teaching.

The book immerses the reader in the biblical texts in
order to build confidence reading Biblical Hebrew as
quickly as possible. The transition from translating
basic sentences to reading whole passages and books
is a steep learning curve that can be discouraging to
students. To help bridge this gap, the reader’s gen-
erous glosses enable the student with only one year’s
worth of vocabulary to begin reading whole passages.
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Introduction viii

Specifically, all uncommon words that occur 80 times
or fewer in the Bible are glossed as footnotes. This
enables the reader to continue reading every passage
unhindered. Therefore, the book complements tradi-
tional language grammars and is especially ideal for
beginner and intermediate students learning to read
Biblical Hebrew. However, even advanced readers will
appreciate the glossing of the rare words, since it saves
time reading the text.

The books selected for this reader contain some of the
simplest passages of the Hebrew Bible, as such they
are often among the first books to be read and studied
by students. These are the books of Jonah, Ruth, and
Esther in the order of simplest to most complex. These
were the first books I learned to read, and are excellent
for beginners and intermediate readers to learn and
practise reading.

I have also included two extra editions of Jonah and
Ruth to push the keen student. First there are un-
pointed texts. Reading unpointed Hebrew is obvi-
ously harder than reading pointed texts, but it is a
useful skill. Hebrew scrolls do not contain vowels, so
the more advanced a reader is at reading unpointed
texts, the more they can read scrolls. Second, I have
displayed the texts of Jonah and Ruth as they might
appear in a Dead Sea Scroll. I created a font based
off the Great Samuel Scroll (4Q51). The text hangs
from the top of the line and takes some getting used



ix Introduction

to. After a while students will be surprised at just how
easy it is to read.

How to use this reader

In order to aid the reader and simplify the reading
process, this book contains a collection of useful data
around and within the main body of text. Information
includes:

• The glossing of uncommon words that the reader
might not know or struggle to recall.

• The morphological parsing of difficult forms.

• Potentially difficult proper nouns shaded in grey.

• Qere readings are listed with vowels in the margins

This reader includes basic glosses and morphology
when relevant in footnotes. These are displayed in
two separate levels of footnotes. The primary level
contains the glosses of all the rarer words, and if neces-
sary their morphology. The secondary level is only for
displaying complex morphology of common words that
might be useful for beginner and intermediate readers.
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Glossing

All uncommon words are glossed with English transla-
tion possibilities in the primary footnotes. These less
frequent words are defined as those that occur 80 times
or fewer in the Hebrew Bible. It is assumed that af-
ter one year’s study, a student will know the common
words. These 303 distinct lexemes occur 3,667 times
in Jonah, Ruth, and Esther. This accounts for 72.9%
of the 5,027 Hebrew words found in the book.1 An
alphabetical list of these common words may be con-
sulted in the glossary found among the appendices of
this book.

For example, in Genesis 1:1, we encounter the word
.aבְּ͏רֵאשִׁ͏ית The word is uncommon, occurring only 51
times in the Hebrew Bible. Therefore, it is glossed in
the primary footnotes. The lexeme behind the word
is in bold type .רֵאשִׁ͏ית After the underlying lexeme,
basic English glosses are supplied followed by the fre-
quency of the lexeme in the Hebrew Bible in parenthe-
ses. These glosses contain the main translation possi-
bilities for the word. They are consistent throughout
the reader, not context specific. This means they are
suitable for memorising as the readers works through
the book. It also means a reader learns not to depend
1 According to the Westminster Leningrad Codex base text and
MorphHB parsing scheme adopted by this book.

a רֵאשִׁ͏ית (f) first, beginning,
chief. (51)
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too heavily upon glosses, given a word can have an
unusual, or very specific meaning determined by the
context.

The glosses are primarily those of BDB.2 I have lightly
updated the language and translations offered. The
glosses offer the more common translations of the
words, though context is key for meaning. Given these
glosses are primarily for the general reader, a dictio-
nary such as HALOT is recommended where exegetical
points are under question.3 These glosses are spelled
according to British English.

The primary footnotes are alphabetical, not numeri-
cal. They restart at a on every new page and chapter.
If a word appears multiple times in a single page, then
subsequent occurrences will refer to the first gloss us-
ing the same alphabetical footnote mark. For example,
aבְּ͏רֵאשִׁ͏ית … .aבְּ͏רֵאשִׁ͏ית

Verbs that primarily occur in stems other than Qal
and do not occur in the Qal stem in the qaṭal or yiqṭol
moods are listed without vowels and in square brack-
ets. Even if a verb generally does not occur in Qal, but
2 Frances Brown, S. R. Driver, and Charles A. Briggs. The
Brown-Driver-Briggs Hebrew and English Lexicon. With an
appendix containing the Biblical Aramaic. London: Oxford Uni-
versity Press, 1906.
3 Ludwig Köhler et al., eds. The Hebrew and Aramaic Lexicon
of the Old Testament (2 Volumes). Leiden: Brill, 2001

a רֵאשִׁ͏ית (f) first, beginning,
chief. (51)
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exists in the Qal stem in either qaṭal or yiqṭol moods,
even if only once, then I retain the vowels. Hence you
will find ,[ברך] because even though it is common in
the Qal passive participle form ,בָּ͏רוּ͏ךְ it is primarily
found in the Piʿel stem, and never occurs in Qal qaṭal
or yiqṭol.

Parsing

Difficult word forms are parsed in the footnotes. For
uncommon words these are supplied alongside the
gloss, for example, a.יִקָּ͏ווּ͏ This indicates the form יִקָּ͏ווּ͏
is a niphʿal jussive third-person masculine plural from
the verb .[קוה] For common words that contain a dif-
ficult form, a secondary set of footnotes are supplied.
These footnotes contain no glosses as the reader is ex-
pected to know the basic glosses. Instead only the
underlying lexeme in the present tense is displayed
with the relevant morphological parsing. For exam-
ple, in Genesis 1:22 1.יִרֶב is a jussive form, from the
pe-yod verb .יִרֶב Unlike the primary footnotes, these
secondary footnotes are listed numerically. This allows
the reader who is competent with morphological forms
to skip over these words without distraction. These
grey italicised footnotes should not be confused with
verse numbers (e.g.,1) which are bold and sans-serif.
a [קוה] to collect. (2) ni.

juss. 3mp

1 רָבָה qal juss. 3ms
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Uncommon Proper Nouns

To aid the reader, all uncommon proper nouns are
marked in grey; for example, .בְעֵדֶן These are the
proper nouns that occur 80 times or fewer in the He-
brew Bible. Common proper nouns are left in black
as it is assumed the reader is familiar with these. For
example, אַבְרָהָם is not glossed.

Qere / Ketiv

Qere markings are in the side margins and identified
with their corresponding word through the usual circle
above its word.4 The vowels are on the Qere making it
easier to read. The Ketivs are left in the text without
any vowels which differs to the Masoretic tradition,
but is more user-friendly.5

4 Or occasionally absence of a word, see Ruth 3:5.
5 The Qere/Ketivs are the only items from the Masorah Parva
that I have retained. If students wish to learn more about
the other Masoretic notes found in BHS and most manuscripts,
then I recommend reading Page H. Kelley, Daniel S. Mynatt,
and Timothy G. Crawford. The Masorah of Biblia Hebraica
Stuttgartensia. Introduction and Annotated Glossary. Grand
Rapids, MI: Eerdmans, 1998.
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Verb and noun paradigms

To help the reader recall paradigms the most common
paradigms are listed among the appendices. These
include verbs, nouns, and adjectives.

Masoretic accent tables

To aid the learner, I list the Masoretic accents found in
this book among the appendices.6 These accents are
useful since they indicate stress and divide the verses
into phrases. Learning just the main disjunctive ac-
cents can significantly aid the reader for they break
up long sentences into more manageable units.7

Sources

The text in this reader is the Leningrad Codex, as tran-
scribed in the Westminster Leningrad Codex project,

6 Specifically, these are accents from the Tiberian Masoretic tra-
dition. For a brief history of this tradition see, Geoffrey Khan.
A Short Introduction to the Tiberian Masoretic Bible and its
Reading Tradition. Vol. 25. Gorgias Handbooks. Piscataway,
NJ: Gorgias Press, 2012.
7 To further understand how accents are used in the Hebrew
Bible, students may consult Sung Jin Park. The Fundamen-
tals of Hebrew Accents. Divisions and Exegetical Roles beyond
Syntax. Cambridge: Cambridge University Press, 2020.
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which is in the public domain. All poetic divisions
are based on the first edition of Biblia Hebraica.8
Determining divisions between prose and poetry can
at times be difficult. For instance, I have retained
Jeremiah 11.18-19 as poetry, when in later editions of
Biblia Hebraica this is changed to prose.9 Lemma and
morphology parsing are from the Open Scriptures He-
brew Bible project.10 I have occasionally changed the
parsing, or underlying lexemes where I disagree with
this dataset. Glosses generally follow BDB, but are
lightly updated where necessary by the author.11

For the maps, I have consulted Hurlbut’s Bible At-
las,12 and public domain maps of ancient highway sys-
tems.13 Place names in ancient languages and direc-
tion of travel arrows were all added after consulting
the biblical texts. The map projections are equirect-
angular which means more details can be displayed on
each page, though places such as Asia Minor appear
vertically compressed.

8 Rudolf Kittel, ed. Biblia Hebraica. Leipzig: J. C. Hinrichs,
1906.
9 Biblia Hebraica Stuttgartensia. Stuttgart: Deutsche Bibelge-
sellschaft, 1997.
10 https://github.com/openscriptures/morphhb
11 Brown, Driver, and Briggs, The Brown-Driver-Briggs Hebrew
and English Lexicon.
12 Jesse Lyman Hurlbut. Bible Atlas. A Manual of Biblical
Geography and History. Rand, McNally & company: Chicago,
IL, 1910.
13 The consensus on the location of a few places has changed
slightly since then. Hence, the location of Ramoth-Gilead has
been updated.
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Contact

I appreciate feedback on this reader, such as how it
is being used and ways to improve it. If a reader
finds an issue with this reader, such as morphologi-
cal parsing problem, or wishes to suggest an improved
gloss, then I would like to know so that I can fix it.
For these issues and general feedback, please email:
reader-suggestions@timothyalee.com.
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יֹונָה
ק֠וּ͏ם 2 ר׃ לֵאמֹֽ י בֶן־אֲמִתַּ͏֖ אֶל־יֹונָה֥ ה דְּ͏בַר־יְהוָ֔  יְהִי֙ וַֽ עָלֶי֑ה1ָ וּ͏קְרָ֣א הַגְּ͏דֹולָ֖ה יר הָעִ֥ ינְוֵה֛ אֶל־נִֽ לֵך1ְ֧
ישָׁ͏ה תַּ͏רְשִׁ͏֔ aַח לִבְרֹ֣ יֹונָה֙ ֤ קָם וַיָּ͏ 3 לְפָנָֽי׃ ם רָעָתָ֖ ה י־עָלְתָ֥ כִּ͏ֽ
ן3 וַיִּ͏תֵּ͏֨ ישׁ͏ תַרְשִׁ͏֗ בָּ͏אָה2֣ ׀ b֣אָנִיָּ͏ה א וַיִּ͏מְצָ֥ יָפֹ֜ו רֶד וַיֵּ͏֨ יְהוָה֑ מִלִּ͏פְנֵי֖
יְהוָֽה׃ מִלִּ͏פְנֵי֖ ישָׁ͏ה תַּ͏רְשִׁ͏֔ עִמָּ͏הֶם֙ לָבֹ֤וא בָּ͏הּ͏֙ ֤ רֶד וַיֵּ͏ c͏ּה שְׂ͏כָרָ֜
עַרe־גָּ͏דֹ֖ול סַֽ י וַיְהִ֥ ם אֶל־הַיָּ͏֔ רֽוּ͏חַ־גְּ͏דֹולָה֙ dיל הֵטִ֤ ה וַֽיהוָ֗ 4
fים הַמַּ͏לָּ͏חִ֗ ירְא֣וּ͏ וַיִּ͏ֽ 5 ר׃ לְהִשָּׁ͏בֵֽ ה חִשְּׁ͏בָ֖ bה וְהָאֳ֣נִיָּ͏֔ בַּ͏יָּ͏ם֑
b֙אֳנִיָּ͏ה בָּ͏ֽ אֲשֶׁ͏֤ר ים אֶת־הַכֵּ͏לִ֜ d͏ּלו וַיָּ͏טִ֨ אֶל־אֱלֹהָיו֒ ישׁ͏ אִ֣ g֮͏ּיִּ͏זְעֲקו  וַֽ
iהַסְּ͏פִינָ֔ה hאֶל־יַרְכְּ͏תֵ֣י יָרַד֙ ה וְיֹונָ֗ עֲלֵיהֶם֑ מֵֽ ל לְהָקֵ֖ ם אֶל־הַיָּ͏֔
לֹ֖ו ֹ֥אמֶר וַיּ͏ lל הַחֹבֵ֔ kרַ֣ב אֵלָיו֙ ב וַיִּ͏קְרַ֤ 6 םj׃ וַיֵּ͏רָדַֽ וַיִּ͏שְׁ͏כַּ͏֖ב
nיִתְעַשֵּׁ͏֧ת mי אוּ͏לַ֞ יךָ אֶל־אֱלֹהֶ֔ קְרָ֣א קוּ֚͏ם jנִרְדָּ͏֑ם מַה־לְּ͏ךָ֣
הוּ͏ אֶל־רֵעֵ֗ ישׁ͏ אִ֣ וַיּ͏אֹמְר֞וּ͏ 7 ד׃ נאֹבֵֽ א ֹ֥ וְל לָ֖נוּ͏ ים הָאֱלֹהִ֛
ֹ֖את הַזּ͏ הָרָעָ֥ה י בְּ͏שֶׁ͏לְּ͏מִ֛ ה ֣ דְעָ֔ וְנֵ oגֹֽורָלֹ֔ות ילָה וְנַפִּ͏֣ לְכו4֙͏ּ
וַיּ͏אֹמְר֣וּ͏ 8 עַל־יֹונָֽה׃ oל הַגּ͏ֹורָ֖ ל6 וַיִּ͏פֹּ͏֥ oגּֽ͏ֹורָלֹ֔ות לו5֙͏ּ וַיַּ͏פִּ͏֨ לָנ֑וּ͏

1
a בָּ͏רַח to go through, flee.

(65)
b אֳנִיָּ͏ה (f) ship. (31)
c שָׂ͏כָר hire, wages. (28)
d [טול] to hurl, cast. (14)
e עַר סַ֫ tempest. (8)
f מַלָּ͏ח mariner. (4)
g זָעַק to cry, cry out. (72)
h יַרְכָה flank, side. (28)

i סְפִינָה (f) vessel, ship. (1)
j [רדם] to be in, or fall into,

heavy sleep. (7)
k רַב chief. (28)
l חֹבֵל sailor. (5)
m אוּ͏לַי perhaps. (45)
n [עשׁ͏ת] to think. (1)
o גּ͏ֹורָל lot, portion, share.

(77)

1
1 הָלַךְ qal impv. 2ms
2 בּ͏ֹוא qal ptc. fs abs.
3 נָתַן qal wyqtl. 3ms

4 הָלַךְ qal impv. 2mp
5 נָפַל hi. wyqtl. 3mp
6 נָפַל qal wyqtl. 3ms



2 יונה 1:9–15

לָנ֑וּ͏ ֹ֖את הַזּ͏ לְמִי־הָרָעָ֥ה aבַּ͏אֲשֶׁ͏֛ר נוּ͏ לָ֔ הַגִּ͏ידָה1־נָּ͏א֣ יו אֵלָ֔
עַ֖ם יc־מִזֶּ͏ה֥ וְאֵֽ ךָ אַרְצֶ֔ מָה֣ תָּ͏בֹ֔וא bוּ͏מֵאַיִ֣ן מַה־מְּ͏לַאכְתְּ͏ךָ֙
אֱלֹהֵ֤י ה וְאֶת־יְהוָ֞ כִי אָנֹ֑ י עִבְרִ֣ ם אֲלֵיהֶ֖ ֹ֥אמֶר וַיּ͏ 9 תָּ͏ה׃ אָֽ
הe׃ וְאֶת־הַיַּ͏בָּ͏שָׁ͏ֽ אֶת־הַיָּ͏ם֖ ה אֲשֶׁ͏ר־עָשָׂ͏֥ dא יָרֵ֔ אֲנִי֣ יִם֙ הַשָּׁ͏מַ֨
ֹ֣את מַה־זּ͏ אֵלָ֖יו וַיּ͏אֹמְר֥וּ͏ ה גְדֹולָ֔ d֣יִרְאָה אֲנָשִׁ͏ים֙ הָֽ ירְא֤וּ͏ וַיִּ͏ֽ 10
fַח בֹרֵ֔ ה֣וּ͏א יְהוָה֙ י־מִלִּ͏פְנֵי֤ כִּ͏ֽ ים הָאֲנָשִׁ͏֗ י־יָדְע֣וּ͏ כִּ͏ֽ עָשִׂ͏֑ית2ָ
gק וְיִשְׁ͏תֹּ͏֥ ךְ לָּ͏֔ מַה־נַּ͏עֲ֣שֶׂ͏ה אֵלָיו֙ וַיּ͏אֹמְר֤וּ͏ 11 ם׃ לָהֶֽ יד הִגִּ͏֖ י כִּ͏֥
ם אֲלֵיהֶ֗ ֹ֣אמֶר וַיּ͏ 12 וְסֹעֵֽרh׃ הֹולֵ֥ך3ְ הַיָּ͏ם֖ י כִּ͏֥ עָלֵי֑נוּ͏ מֵֽ הַיָּ͏ם֖
כִּ͏י֚ עֲלֵיכֶם֑ מֵֽ הַיָּ͏ם֖ gק וְיִשְׁ͏תֹּ͏֥ ם אֶל־הַיָּ͏֔ iוַהֲטִילֻנִ֣י שָׂ͏א֨וּ͏נִי4֙
ם׃ עֲלֵיכֶֽ הַזֶּ͏ה֖ הַגָּ͏דֹ֛ול kהַסַּ͏֧עַר jי בְשֶׁ͏לִּ͏֔ י כִּ͏֣ נִי אָ֔ ע5ַ יֹודֵ֣
לוּ͏ יָכֹ֑ א ֹ֣ וְל eאֶל־הַיַּ͏בָּ͏שָׁ͏֖ה יב לְהָשִׁ͏֛ ים הָאֲנָשִׁ͏֗ l͏ּוַיַּ͏חְתְּ͏ר֣ו 13

אֶל־יְהוָ֜ה וַיִּ͏קְרְא֨וּ͏ 14 ם׃ עֲלֵיהֶֽ hוְסֹעֵ֖ר הֹולֵ֥ך3ְ ם הַיָּ͏֔ י כִּ͏֣
ה הַזֶּ͏֔ ישׁ͏ הָאִ֣ פֶשׁ͏֙ בְּ͏נֶ֨ ה נאֹבְדָ֗ אַל־נָא֣ יְהוָה֙ m֤אָנָּ͏ה וַיּ͏אֹמְר֗וּ͏
o͏ָּצְת חָפַ֖ ר כַּ͏אֲשֶׁ͏֥ ה יְהוָ֔ י־אַתָּ͏֣ה כִּ͏ֽ nיא נָקִ֑ דָּ͏֣ם עָלֵ֖ינוּ͏ ן וְאַל־תִּ͏תֵּ͏֥
ד וַיַּ͏עֲמֹ֥ אֶל־הַיָּ͏ם֑ p͏ּוַיְטִלֻ֖הו ה אֶת־יֹונָ֔ וַיִּ͏שְׂ͏או6֙͏ּ 15 ית2ָ׃ עָשִׂ͏ֽ

a בַאֲשֶׁ͏ר in which. (19)
b יִן אַ֫ from where? (16)
c אַי where? (37)
d יָרֵא afraid. (54)
e יַבָּ͏שָׁ͏ה (f) dry land, dry

ground. (14)
f בָּ͏רַח to go through, flee.

(65)
g שָׁ͏תַק to be quiet. (4)
h סָעַר to storm, rage. (7)

i [טול] to hurl, cast. (14) hi.
impv. 2mp + 1cs suf.

j שֶׁ͏ל who, which, that. (3)
k עַר סַ֫ tempest. (8)
l חָתַר to dig, row. (8)
m א נָּ͏֫ אָֽ ah! now! (13)
n נָקִיא innocent. (2)
o חָפֵץ to delight in, desire.

(74)
p [טול] to hurl, cast. (14) hi.

wyqtl. 3mp + 3ms suf.

1 [נגד] hi. impv. 2ms
2 עָשָׂ͏ה qal pf. 2ms
3 הָלַךְ qal ptc. ms abs.

4 נָשָׂ͏א qal impv. 2mp + 1cs
suf.

5 יָדַע qal ptc. ms abs.
6 נָשָׂ͏א qal wyqtl. 3mp



1:16–2:5 Jonah 3

אֶת־יְהוָה֑ גְדֹולָ֖ה bיִרְאָ֥ה ים הָאֲנָשִׁ͏֛ ירְא֧וּ͏ וַיִּ͏ֽ 16 מִזַּ͏עְפּֽ͏ֹוa׃ הַיָּ͏ם֖
יםd׃ נְדָרִֽ c͏ּיִּ͏דְּ͏ר֖ו  וַֽ ה יהוָ֔ לַֽ בַח֙ זְבְּ͏חוּ͏־זֶ֨ וַיִּ͏ֽ

י וַיְהִ֤ אֶת־יֹונָה֑ cַלִבְלֹ֖ע גָּ͏דֹ֔ול bדָּ͏֣ג יְהוָה֙ aוַיְמַ֤ן לֵילֹֽות׃2 ה וּ͏שְׁ͏לֹשָׁ͏֥ ים יָמִ֖ ה שְׁ͏לֹשָׁ͏֥ bג הַדָּ͏֔ d֣בִּ͏מְעֵי יֹונָה֙
הַדָּ͏גָֽהe׃ dמִמְּ͏עֵ֖י אֱלֹהָי֑ו אֶל־יְהוָה֖ ה יֹונָ֔ וַיִּ͏תְפַּ͏לֵּ͏ל֣ 2

אמֶר  ֹ֗ וַיּ͏ 3
֑ נִי1  יַּ͏עֲנֵ וַֽ אֶל־יְהוָה֖ י לִ֛ fרָה מִצָּ͏֥ רָאתִי קָ֠
י׃ קֹולִֽ עְתָּ͏ שָׁ͏מַ֥ hשִׁ͏וַּ͏עְ֖תִּ͏י שְׁ͏אֹ֛ול gמִבֶּ͏֧טֶן
יְסֹבְבֵנִ֑י3 ר וְנָהָ֖ ים יַמִּ͏֔ בִּ͏לְבַב֣ i֙מְצוּ͏לָה וַתַּ͏שְׁ͏לִיכֵנִ֤י2 4

רוּ͏׃ עָבָֽ י עָלַ֥ kָוְגַלֶּ͏֖יך jָיך כָּ͏ל־מִשְׁ͏בָּ͏רֶ֥
עֵינֶי֑ךָ ֣ גֶד מִנֶּ͏ lשְׁ͏תִּ͏י נִגְרַ֖ רְתִּ͏י אָמַ֔ וַאֲנִי֣ 5

ךָ׃ קָדְשֶׁ͏ֽ nאֶל־הֵיכַ֖ל mיט לְהַבִּ͏֔ אֹוסִ֣יף4 אַךְ֚

a עַף זַ֫ storming, raging, rage.
(6) qal inf. con. + 3ms suf.

b יָרֵא afraid. (54)
c נָדַר to vow. (31) qal wyqtl.

3mp
d דֶר נֶ֫ vow. (60)

2
a מָנָה to count, number,

assign, appoint. (28) pi.
wyqtl. 3ms

b דָּ͏ג fish. (19)
c בָּ͏לַע to swallow up,

consume. (49)
d מֵעֶה belly, internal organs.

(32)

e דָּ͏גָה (f) fish. (15)
f צָרָה (f) distress, trouble.

(70)
g טֶן בֶּ͏֫ (f) belly, body, womb.

(72)
h [שׁ͏וע] to cry out for help.

(21)
i מְצֹולָה (f) depth, the deep

sea. (11)
j מִשְׁ͏בָּ͏ר breaker, of sea. (5)
k גַּ͏ל heap, wave, billow. (34)
l [גרשׁ͏] to drive out, cast out.

(47)
m [נבט] to look. (69)
n הֵיכָל temple, palace. (80)

2
1 עָנָה qal wyqtl. 3ms + 1cs

suf.

2 [שׁ͏לך] hi. wyqtl. 2ms + 1cs
suf.

3 סָבַב poel impf. 3ms + 1cs
suf.

4 יָסַף hi. impf. 1cs
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חֶם לֶ֔ מִבֵּ͏י֣ת בָּ͏א1֚ עַז וְהִנֵּ͏ה־בֹ֗ 4 לֶךְ׃ אֱלִימֶֽ חַת מִמִּ͏שְׁ͏פַּ͏֥
יְבָרֶכְך2ָ֥ לֹ֖ו ֹ֥אמְרוּ͏ וַיּ͏ עִמָּ͏כֶם֑ יְהוָה֣ aים לַקּ͏ֹוצְרִ֖ ֹ֥אמֶר וַיּ͏
י לְמִ֖ aים עַל־הַקּֽ͏ֹוצְרִ֑ bהַנִּ͏צָּ͏֖ב לְנַעֲרֹ֔ו עַז֙ בֹּ͏֨ ֹ֤אמֶר וַיּ͏ 5 יְהוָֽה׃
aים עַל־הַקּ͏ֹוצְרִ֖ bהַנִּ͏צָּ͏֥ב הַנַּ͏עַ֛ר עַן3 וַיַּ͏֗ 6 את׃ ֹֽ הַזּ͏ cה הַנַּ͏עֲרָ֥
ה מִשְּׂ͏דֵ֥ י ם־נָעֳמִ֖ עִֽ בָה4 הַשָּׁ͏֥ יא הִ֔ מֹֽואֲבִיָּ͏ה֙ cנַעֲרָ֤ה וַיּ͏אֹמַר֑
י אַחֲרֵ֖ eים עֳמָרִ֔ בָֽ י וְאָסַפְתִּ͏֣ אֲלַקֳטָהd־נָּ͏א֙ אמֶר ֹ֗ וַתּ͏ 7 ב׃ מֹואָֽ
זֶה֛ תָּ͏ה וְעַד־עַ֔ קֶר֙ הַבֹּ͏֨ fמֵאָ֤ז וַֽתַּ͏עֲמֹ֗וד וַתָּ͏בֹ֣וא aים הַקּ͏ֹוצְרִ֑
הֲלֹ֧וא אֶל־ר֜וּ͏ת עַז בֹּ͏֨ וַיּ͏אֹמֶר֩ 8 ט׃ מְעָֽ יִת הַבַּ͏֖ ה5͏ּ שִׁ͏בְתָּ͏֥
א ֹ֥ ל וְגַם֛ ר אַחֵ֔ בְּ͏שָׂ͏דֶ֣ה d֙לִלְקֹט אַל־תֵּ͏לְכִי֙ י בִּ͏תִּ͏֗ שָׁ͏מַעַ֣תְּ͏
יִךְ עֵינַ֜ 9 יc׃ עִם־נַעֲרֹתָֽ gין תִדְבָּ͏קִ֖ ה וְכֹ֥ מִזֶּ͏ה֑ י תַעֲבוּ͏רִ֖
צִוִּ͏י֛תִי6 הֲלֹ֥וא ן אַחֲרֵיהֶ֔ וְהָלַכְ֣תִּ͏ h֙אֲשֶׁ͏ר־יִקְצֹרוּ͏ן ה בַּ͏שָּׂ͏דֶ֤
ים אֶל־הַכֵּ͏לִ֔ וְהָלַכְתְּ͏֙ iת וְצָמִ֗ נָגְעֵך7ְ֑ י לְבִלְתִּ͏֣ ים אֶת־הַנְּ͏עָרִ֖
יהָ עַל־פָּ͏נֶ֔ וַתִּ͏פֹּ͏ל8֙ 10 ים׃ הַנְּ͏עָרִֽ kיִשְׁ͏אֲב֖וּ͏ן jמֵאֲשֶׁ͏֥ר ית וְשָׁ͏תִ֕
יךָ֙ בְּ͏עֵינֶ֨ mחֵ֤ן אתִי מָצָ֨ lַ֩מַדּ͏וּ͏ע יו אֵלָ֗ אמֶר ֹ֣ וַתּ͏ אָרְ֑צָה חוּ͏ וַתִּ͏שְׁ͏תַּ͏֖

a קָצַר to reap, harvest. (34)
b [נצב] to take ones stand,

stand. (74)
c נַעֲרָה (f) maiden, young

woman. (63)
d לָקַט to pick up, gather,

glean. (37)
e מֶר עֹ֫ sheaf. (8)
f מֵאָז after, from that time.

(19)

g דָּ͏בַק to cleave, cling. (54)
qal impf. 2fs + paragogic
nun suf.

h קָצַר to reap, harvest. (34)
qal impf. 3mp + paragogic
nun suf.

i צָמֵא to be thirsty. (10)
j מֵאֲשֶׁ͏ר from that which. (17)
k שָׁ͏אַב to draw (water). (19)

qal impf. 3mp + paragogic
nun suf.

l מַדּ͏וּ͏עַ why? (72)
m חֵן favour, grace. (69)

1 בּ͏ֹוא qal ptc. ms abs.
2 [ברך] pi. impf. 3ms + 2ms

suf.
3 עָנָה qal wyqtl. 3ms
4 שׁ͏וּ͏ב qal ptc. fs abs.

5 יָשַׁ͏ב qal inf. con. + 3fs suf.
6 [צוה] pi. pf. 1cs
7 נָגַע qal inf. con. + 2fs suf.
8 נָפַל qal wyqtl. 3fs



12 רות 2:11–15

הֻגֵּ͏֨ד הּ͏ לָ֔ ֹ֣אמֶר וַיּ͏ ֙ עַז בֹּ͏֨ וַיַּ͏עַ֤ן1 11 נָכְרִיָּ͏ֽהb׃ י וְאָּ͏נֹכִ֖ aנִי לְהַכִּ͏ירֵ֔
אִישֵׁ͏ךְ֑ מֹ֣ות י אַחֲרֵ֖ cְך אֶת־חֲמֹותֵ֔ אֲשֶׁ͏ר־עָשִׂ͏ית2֙ ל כֹּ͏֤ י לִ֗ ד הֻגַּ͏֜
ם אֶל־עַ֕ י וַתֵּ͏֣לְכִ֔ dְך מֹֽולַדְתֵּ͏֔ רֶץ֙ וְאֶ֨ ךְ וְאִמֵּ͏֗ יךְ אָּ͏בִ֣ י עַזְבִ֞ וַתַּ͏ֽ
gְ֑פָּ͏עֳלֵך יְהוָה֖ יְשַׁ͏לֵּ͏֥ם 12 שִׁ͏לְשֽׁ͏ֹוםf׃ eתְּ͏מֹ֥ול עַתְּ͏ לאֹ־יָדַ֖ ר אֲשֶׁ͏֥
ל יִשְׂ͏רָאֵ֔ אֱלֹהֵי֣ יְהוָה֙ jמֵעִ֤ם iה שְׁ͏לֵמָ֗ hְך מַשְׂ͏כֻּ͏רְתֵּ͏֜ י3 וּ͏תְהִ֨
lן אֶמְצָא־חֵ֨ תּ͏אֹמֶר וַ֠ 13 יו׃ חַת־כְּ͏נָפָֽ תַּ͏ֽ kלַחֲסֹ֥ות את4 אֲשֶׁ͏ר־בָּ͏֖
mָשִׁ͏פְחָתֶ֑ך עַל־לֵב֣ רְתָּ͏ דִבַּ͏֖ י וְכִ֥ נִי5 חַמְתָּ͏֔ נִֽ י כִּ͏֣ ֙ אֲדֹנִי בְּ͏עֵינֶי֤ךָ
עַז בֹ֜ ה לָ֨ וַיּ͏אֹמֶר֩ 14 יךmָ׃ שִׁ͏פְחֹתֶֽ ת כְּ͏אַחַ֖ ה הְיֶ֔ אֶֽ א ֹ֣ ל וְאָנֹכִי֙
p͏ְּלְת וְטָבַ֥ חֶם מִן־הַלֶּ͏֔ וְאָכַלְ֣תְּ͏ o֙הֲלֹם י שִׁ͏ֽ גֹּ͏֤ nכֶל הָאֹ֗ לְעֵת֣
וַיִּ͏צְבָּ͏טu־לָהּ֣͏ tים הַקּֽ͏ֹוצְרִ֔ s֣מִצַּ͏ד שֶׁ͏ב֙ וַתֵּ͏֨ rמֶץ בַּ͏חֹ֑ qְך פִּ͏תֵּ͏֖
וַיְצַו7֩ wט לְלַקֵּ͏֑ קָם וַתָּ͏֖ 15 ר6׃ וַתֹּ͏תַֽ ע וַתִּ͏שְׂ͏בַּ͏֖ אכַל ֹ֥ וַתּ͏ vי קָלִ֔
א ֹ֥ וְל wט תְּ͏לַקֵּ͏֖ xים עֳמָרִ֛ הָֽ בֵּ͏֧ין גַּ͏ם֣ ר לֵאמֹ֗ יו אֶת־נְעָרָ֜ עַז בֹּ͏֨

a [נכר] to recognise, regard.
(42) hi. inf. con. + 1cs suf.

b נׇכְרִי foreign, alien. (45)
c חֲמֹות (f) mother-in-law.

(11)
d דֶת מֹולֶ֫ (f) kindred, birth,

offspring. (22)
e תְּ͏מֹול yesterday. (23)
f שִׁ͏לְשֹׁ͏ם three days ago. (25)
g עַל פֹּ͏֫ work, deed, doing. (38)
h רֶת מַשְׂ͏כֹּ͏֫ (f) wages. (4)
i שָׁ͏לֵם complete, safe. (28)
j מֵעִם from with, beside. (71)
k חָסָה to seek refuge. (37) qal

inf. con.
l חֵן favour, grace. (69)

m שִׁ͏פְחָה (f) maid, maid
servant. (63)

n כֶל אֹ֫ food. (44)
o הֲלֹם here, hither. (11)
p טָבַל to dip. (16)
q פַּ͏ת (f) fragment, bit,

morsel. (14)
r מֶץ חֹ֫ vinegar. (6)
s צַד side. (33)
t קָצַר to reap, harvest. (34)
u צָבַט to reach, hold out. (1)
v קָלִי parched grain, a

common food. (6)
w לָקַט to pick up, gather,

glean. (37)
x מֶר עֹ֫ sheaf. (8)

1 עָנָה qal wyqtl. 3ms
2 עָשָׂ͏ה qal pf. 2fs
3 הָיָה qal juss. 3fs
4 בּ͏ֹוא qal pf. 2fs

5 [נחם] pi. pf. 2ms + 1cs suf.
6 [יתר] hi. wyqtl. 3fs
7 [צוה] pi. wyqtl. 3ms



38 אסתר 8:3–9

לִפְנֵי֣ ל2 וַתִּ͏פֹּ͏֖ לֶךְ הַמֶּ͏֔ לִפְנֵי֣ וַתְּ͏דַבֵּ͏ר֙ ר אֶסְתֵּ͏֗ וַתּ֣͏ֹוסֶף1 3

הָמָן֣ אֶת־רָעַת֙ עֲבִיר֙ לְהַֽ וַתִּ͏תְחַנֶּ͏ןa־לֹ֗ו וַתֵּ͏֣בְך3͏ְּ רַגְלָי֑ו
cוַיּ֤͏ֹושֶׁ͏ט 4 ים׃ עַל־הַיְּ͏הוּ͏דִֽ ב חָשַׁ͏֖ ר אֲשֶׁ͏֥ bחֲשַׁ͏בְתּ֔͏ֹו מַֽ וְאֵת֙ י אֲגָגִ֔ הָֽ
ד תַּ͏עֲמֹ֖ וַֽ ר אֶסְתֵּ͏֔ וַתָּ͏֣קָם הַזָּ͏הָב֑ dשַׁ͏רְבִ֣ט ת אֵ֖ ר לְאֶסְתֵּ͏֔ לֶךְ֙ הַמֶּ͏֨
וְאִם־מָצָ֧אתִי טֹ֜וב לֶךְ אִם־עַל־הַמֶּ͏֨ תּ͏אֹמֶר וַ֠ 5 לֶךְ׃ הַמֶּ͏ֽ לִפְנֵי֥
י אֲנִ֖ ה וְטֹובָ֥ לֶךְ הַמֶּ͏֔ לִפְנֵי֣ הַדָּ͏בָר֙ fוְכָשֵׁ͏֤ר יו לְפָנָ֗ e֣חֵן
הָמָ֤ן bבֶת מַחֲשֶׁ͏֜ ים אֶת־הַסְּ͏פָרִ֗ לְהָשִׁ͏֣יב ב יִכָּ͏תֵ֞ בְּ͏עֵינָי֑ו
ים אֶת־הַיְּ͏הוּ͏דִ֔ לְאַבֵּ͏ד֙ ב כָּ͏תַ֗ אֲשֶׁ͏ר֣ י הָאֲגָגִ֔ תָא֙ ן־הַמְּ͏דָ֨ בֶּ͏ֽ
יתִי רָאִ֔ וְֽ ֙ אוּ͏כַל h֤אֵיכָכָה י כִּ͏֠ 6 לֶךְ׃ הַמֶּ͏ֽ gבְּ͏כָל־מְדִינֹ֥ות ר אֲשֶׁ͏֖
יתִי רָאִ֔ וְֽ ֙ אוּ͏כַל h֤יכָכָה וְאֵֽ י אֶת־עַמִּ͏֑ אֲשֶׁ͏ר־יִמְצָא֣ בָּ͏רָעָ֖ה
אֲחַשְׁ͏וֵרֹשׁ͏֙ הַמֶּ͏֤לֶךְ אמֶר ֹ֨ וַיּ͏ 7 ס יj׃ מֹולַדְתִּ͏ֽ iן בְּ͏אָבְדַ֖
ן בֵית־הָמָ֜ ה הִנֵּ͏֨ י הַיְּ͏הוּ͏דִ֑ וּֽ͏לְמָרְדֳּ͏כַ֖י kה הַמַּ͏לְכָּ͏֔ לְאֶסְתֵּ͏֣ר
אֲשֶׁ͏ר־שָׁ͏לַ֥ח עַל֛ ץ עַל־הָעֵ֔ l͏ּתָּ͏ל֣ו וְאֹתֹו֙ ר לְאֶסְתֵּ͏֗ נָתַ֣תִּ͏י
ים עַל־הַיְּ͏הוּ͏דִ֜ כִּ͏תְב֨וּ͏ אַתֶּ͏ם וְ֠ 8 ׃ ים] [בַּ͏יְּ͏הוּ͏דִֽ ביהודיים יָדֹ֖ו
הַמֶּ͏לֶ֑ךְ nבְּ͏טַבַּ͏עַ֣ת m͏ּוְחִתְמ֖ו לֶךְ הַמֶּ͏֔ בְּ͏שֵׁ͏ם֣ ינֵיכֶם֙ בְּ͏עֵֽ כַּ͏טּ֤͏ֹוב
nעַת בְּ͏טַבַּ͏֥ mוְנַחְתּ֛͏ֹום לֶךְ בְּ͏שֵׁ͏ם־הַמֶּ͏֗ אֲשֶׁ͏ר־נִכְתָּ͏֣ב oב י־כְתָ֞ כִּ͏ֽ
הִיא עֵת־הַ֠ בָּ͏ֽ יp־הַמֶּ͏לֶ֣ךְ סֹפְרֵֽ וַיִּ͏קָּ͏רְא֣וּ͏ 9 יב׃ לְהָשִׁ͏ֽ ין אֵ֥ לֶךְ הַמֶּ͏֖
֮ וְעֶשְׂ͏רִים בִּ͏שְׁ͏לֹושָׁ͏ה֣ ן סִיוָ֗ דֶשׁ͏ הוּ͏א־חֹ֣ י הַשְּׁ͏לִישִׁ͏֜ דֶשׁ͏ בַּ͏חֹ֨

a חָנַן to be gracious, show
favour. (77)

b מַחֲשָׁ͏בָה (f) thought, device,
plan. (56)

c [ישׁ͏ט] to extend, hold out.
(3) hi. wyqtl. 3ms

d שַׁ͏רְבִֿ͏יט sceptre. (4)
e חֵן favour, grace. (69)
f כָּ͏שֵׁ͏ר to prosper, succeed.

(3)
g מְדִינָה (f) province. (53)

h כָה אֵיכָ֫ how? (4)
i אׇבְדַן destruction. (1)
j דֶת מֹולֶ֫ (f) kindred, birth,

offspring. (22)
k מַלְכָּ͏ה (f) queen. (35)
l תָּ͏לָה to hang. (28)
m חָתַם to seal, seal up. (27)
n עַת טַבַּ͏֫ (f) ring, signet. (49)
o כְּ͏תָב writing. (16)
p סֹפֵר secretary, scribe. (54)

1 יָסַף hi. wyqtl. 3fs
2 נָפַל qal wyqtl. 3fs

3 בָּ͏כָה qal wyqtl. 3fs
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וְאֶל֣ ים אֶל־הַיְּ͏הוּ͏דִ֡ מָרְדֳּ͏כַי֣ כָל־אֲשֶׁ͏ר־צִוָּ͏ה֣ כְּ͏ֽ וַיִּ͏כָּ͏תֵ֣ב ֒ בּ͏ֹו
דּ͏וּ͏ מֵהֹ֣ ׀ אֲשֶׁ͏ר֣ cהַמְּ͏דִינֹ֜ות י וְשָׂ͏רֵ֨ b֩־וְהַפַּ͏חֹותaים הָאֲחַשְׁ͏דַּ͏רְפְּ͏נִֽ
c֙וּ͏מְדִינָה c֤מְדִינָה cמְדִינָ֔ה וּ͏מֵאָה֙ ים וְעֶשְׂ͏רִ֤ שֶׁ͏בַ֣ע וְעַד־כּ֗͏וּ͏שׁ͏
ם כִּ͏כְתָבָ֖ ים ל־הַיְּ͏הוּ͏דִ֔ וְאֶ֨ כִּ͏לְשֹׁ͏נֹ֑ו וָעָ֖ם וְעַ֥ם d͏ּה כִּ͏כְתָבָ֔
eם וַיַּ͏חְתֹּ͏֖ שׁ͏ אֲחַשְׁ͏וֵרֹ֔ הַמֶּ͏לֶ֣ךְ בְּ͏שֵׁ͏ם֙ ב וַיִּ͏כְתֹּ͏֗ 10 וְכִלְשׁ͏ֹונָֽם׃
ים בַּ͏סּ͏וּ͏סִ֜ ים1 הָרָצִ֨ בְּ͏יַד֩ ים סְפָרִ֡ וַיִּ͏שְׁ͏לַח֣ הַמֶּ͏לֶ֑ךְ fבְּ͏טַבַּ͏עַ֣ת
אֲשֶׁ͏ר֩ 11 יםj׃ רַמָּ͏כִֽ הָֽ בְּ͏נֵי֖ iים אֲחַשְׁ͏תְּ͏רָנִ֔ הָֽ h֙͏ׁכֶש הָרֶ֨ gרֹכְבֵ֤י
k֮לְהִקָּ͏הֵל יר בְּ͏כָל־עִיר־וָעִ֗ אֲשֶׁ͏ר֣ ׀ ים לַיְּ͏הוּ͏דִ֣ לֶךְ הַמֶּ͏֜ ן נָתַ֨
יל אֶת־כָּ͏ל־חֵ֨ ד וּ͏לְאַבֵּ͏֜ ג וְלַהֲרֹ֨ לְהַשְׁ͏מִיד֩ עַל־נַפְשָׁ͏ם֒ ד וְלַעֲמֹ֣
nוּ͏שְׁ͏לָלָ֖ם וְנָשִׁ͏֑ים m֣טַף ם אֹתָ֖ lים הַצָּ͏רִ֥ c֛וּ͏מְדִינָה עַם֧
אֲחַשְׁ͏וֵרֹ֑ושׁ͏ הַמֶּ͏לֶ֣ךְ cבְּ͏כָל־מְדִינֹ֖ות ד אֶחָ֔ בְּ͏יֹ֣ום 12 לָבֹֽוזo׃
ר׃ אֲדָֽ דֶשׁ͏ הוּ͏א־חֹ֥ ר שְׁ͏נֵים־עָשָׂ͏֖ דֶשׁ͏ לְחֹ֥ עָשָׂ͏֛ר ה בִּ͏שְׁ͏לֹושָׁ͏֥
cוּ͏מְדִינָ֔ה c֣בְּ͏כָל־מְדִינָה q֙דָּ͏ת ן לְהִנָּ͏תֵֽ֤ dב הַכְּ͏תָ֗ pפַּ͏תְשֶׁ͏גֶ֣ן 13

עתודים ים] [הַיְּ͏הוּ͏דִ֤ היהודיים וְלִהְיֹ֨ות ים לְכָל־הָעַמִּ͏֑ גָּ͏ל֖וּ͏י2
ים1 הָרָצִ֞ 14 ם3׃ מֵאֹיְבֵיהֶֽ rם לְהִנָּ͏קֵ֖ ה הַזֶּ͏֔ לַיּ֣͏ֹום [עֲתִידִים֙]

a אֲחַשְׁ͏דַּ͏רְפַּ͏ן satraps. (4)
b פֶּ͏חָה governor. (28)
c מְדִינָה (f) province. (53)
d כְּ͏תָב writing. (16)
e חָתַם to seal, seal up. (27)
f עַת טַבַּ͏֫ (f) ring, signet. (49)
g רָכַב to ride, mount and

ride. (78)
h כֶשׁ͏ רֶ֫ steed. (4)
i אֲחַשְׁ͏תְּ͏רָן royal (steed). (2)
j רַמָּ͏ךְ mare. (1)

k [קהל] to assemble, gather.
(38)

l צוּ͏ר to provoke, harass. (4)
qal ptc. mp abs.

m טַף child. (42)
n שָׁ͏לָל prey, spoil, plunder,

booty. (73)
o בָּ͏זַז to spoil, plunder. (43)
p גֶן פַּ͏תְשֶׁ͏֫ copy. (3)
q דָּ͏ת (f) decree, law. (21)
r נָקַם to avenge, take

vengeance. (35)

1 רוּ͏ץ qal ptc. mp abs.
2 גָּ͏לָה qal pass. ptc. ms abs.

3 אָיַב qal ptc. mp con. + 3mp
suf.
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eים וּ͏דְחוּ͏פִ֖ dים מְבֹהָלִ֥ יָֽצְא֛וּ͏ cים אֲחַשְׁ͏תְּ͏רָנִ֔ הָֽ b֙͏ׁכֶש הָרֶ֨ aרֹכְבֵ֤י

פ הg׃ הַבִּ͏ירָֽ ן בְּ͏שׁ͏וּ͏שַׁ͏֥ נִתְּ͏נָה֖ fת וְהַדָּ͏֥ הַמֶּ͏לֶ֑ךְ בִּ͏דְבַר֣

מַלְכוּ͏ת֙ h͏ׁבִּ͏לְב֤וּ͏ש לֶךְ הַמֶּ͏֗ מִלִּ͏פְנֵי֣ ׀ יָצָא֣ י וּ͏מָרְדֳּ͏כַ֞ 15
mבּ֖͏וּ͏ץ lְיך וְתַכְרִ֥ ה גְּ͏דֹולָ֔ זָהָב֙ kוַעֲטֶ֤רֶת jוָח֔וּ͏ר iתְּ͏כֵלֶ֣ת
ים לַיְּ͏הוּ͏דִ֕ 16 חָה׃ וְשָׂ͏מֵֽ oצָהֲלָ֖ה ן שׁ͏וּ͏שָׁ͏֔ וְהָעִי֣ר n֑וְאַרְגָּ͏מָן
sוּ͏בְכָל־מְדִינָ֨ה 17 רr׃ וִיקָֽ qן וְשָׂ͏שֹׂ͏֖ וְשִׂ͏מְחָה֑ pה אֹורָ֖ ה יְתָ֥ הָֽ
f וְדָתֹו֙ דְּ͏בַר־הַמֶּ͏֤לֶךְ ר אֲשֶׁ͏֨ מְקֹום֙ יר וָעִ֗ וּ͏בְכָל־עִי֣ר sוּ͏מְדִינָ֜ה
ים וְרַבִּ͏֞ טֹ֑וב וְיֹ֣ום tה מִשְׁ͏תֶּ͏֖ ים לַיְּ͏הוּ͏דִ֔ q֙וְשָׂ͏שׂ͏ֹון שִׂ͏מְחָ֤ה יע1ַ מַגִּ͏֔
ם׃ עֲלֵיהֶֽ ים חַדv־הַיְּ͏הוּ͏דִ֖ פַּ͏ֽ ל י־נָפַ֥ כִּ͏ֽ uים תְיַהֲדִ֔ מִֽ רֶץ֙ הָאָ֨ עַמֵּ͏֤י מֵֽ

ר עָשָׂ͏֥ ה בִּ͏שְׁ͏לֹושָׁ͏֨ ר אֲדָ֗ דֶשׁ͏ הוּ͏א־חֹ֣ דֶשׁ͏ חֹ֜ ר עָשָׂ͏֨ וּ͏בִשְׁ͏נֵים֩ לְהֵעָשׂ֑͏ֹות91 aוְדָתֹ֖ו דְּ͏בַר־הַמֶּ͏֛לֶךְ הִגִּ͏֧יעַ ר אֲשֶׁ͏֨ בּ֔͏ֹו יֹום֙
ם בָּ͏הֶ֔ cלִשְׁ͏לֹ֣וט הַיְּ͏הוּ͏דִים֙ אֹיְבֵ֤י b͏ּשִׂ͏בְּ͏ר֜ו ר אֲשֶׁ͏֨ בַּ͏יּ֗͏ֹום

a רָכַב to ride, mount and
ride. (78)

b כֶשׁ͏ רֶ֫ steed. (4)
c אֲחַשְׁ͏תְּ͏רָן royal (steed). (2)
d [בהל] to dismay, be

disturbed. (37)
e דָּ͏חַף to drive, hasten. (4)

qal pass. ptc. mp abs.
f דָּ͏ת (f) decree, law. (21)
g בִּ͏ירָה (f) citadel, palace.

(16)
h לְבוּ͏שׁ͏ clothing, garment.

(33)
i לֶת תְּ͏כֵ֫ (f) blue, violet. (49)
j חוּ͏ר white stuff. (2)
k עֲטָרָה (f) crown, wreath.

(23)
l תַּ͏כְרִיךְ robe. (1)

m בּ͏וּ͏ץ byssus, fine linen. (8)
n אַרְגָּ͏מָן purple. (38)
o צָהַל to neigh, cry shrilly.

(8)
p אֹורָה (f) light. (3)
q שָׂ͏שׂ͏ֹון exultation, rejoicing.

(22)
r יְקָר preciousness, price,

honour. (17)
s מְדִינָה (f) province. (53)
t מִשְׁ͏תֶּ͏ה feast, drink, banquet.

(46)
u [יהד] to become a Jew. (1)
v חַד פַּ͏֫ dread. (49)

9
a דָּ͏ת (f) decree, law. (21)
b [שׂ͏בר] to wait, hope. (6)
c שָׁ͏לַט to domineer. (8)

1 נָגַע hi. ptc. ms abs.
9

1 עָשָׂ͏ה ni. inf. con.
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ם1׃ בְּ͏שֹׂ͏נְאֵיהֶֽ מָּ͏ה הֵ֖ ים הַיְּ͏הוּ͏דִ֛ a͏ּיִשְׁ͏לְט֧ו ר אֲשֶׁ͏֨ ה֔וּ͏א וְנַהֲפֹ֣וךְ
הַמֶּ͏לֶ֣ךְ c֙בְּ͏כָל־מְדִינֹות ם בְּ͏עָרֵיהֶ֗ ים הַיְּ͏הוּ͏דִ֜ b͏ּנִקְהֲל֨ו 2

לאֹ־עָמַד֣ וְאִישׁ͏֙ עָתָ֑ם רָֽ י בִּ͏מְבַקְשֵׁ͏֖ ד יָ֔ לִשְׁ͏לֹ֣חַ אֳחַשְׁ͏וֵרֹ֔ושׁ͏
י וְכָל־שָׂ͏רֵ֨ 3 ים׃ עַל־כָּ͏ל־הָעַמִּ͏ֽ dם פַּ͏חְדָּ͏֖ ל י־נָפַ֥ כִּ͏ֽ ם לִפְנֵיהֶ֔
הַמְּ͏לָאכָה֙ וְעֹשֵׂ͏֤י2 fוְהַפַּ͏חֹ֗ות eוְהָאֲחַשְׁ͏דַּ͏רְפְּ͏נִי֣ם cהַמְּ͏דִינֹ֜ות
חַדd־מָרְדֳּ͏כַ֖י פַּ͏ֽ ל י־נָפַ֥ כִּ͏ֽ ים אֶת־הַיְּ͏הוּ͏דִ֑ ים מְנַשְּׂ͏אִ֖ לֶךְ לַמֶּ͏֔ אֲשֶׁ͏ר֣
הֹולֵך3ְ֣ gוְשָׁ͏מְעֹ֖ו לֶךְ הַמֶּ͏֔ בְּ͏בֵי֣ת מָרְדֳּ͏כַי֙ י־גָדֹ֤ול כִּ͏ֽ 4 ם׃ עֲלֵיהֶֽ

פ וְגָדֹֽול׃ הֹולֵ֥ך3ְ מָרְדֳּ͏כַ֖י ישׁ͏ י־הָאִ֥ כִּ͏ֽ cבְּ͏כָל־הַמְּ͏דִינֹ֑ות
iרֶג וְהֶ֖ רֶב מַכַּ͏תh־חֶ֥ ם5 יְבֵיהֶ֔ בְּ͏כָל־אֹ֣ הַיְּ͏הוּ͏דִים֙ וַיַּ͏כּ֤͏ו4͏ּ 5
lה הַבִּ͏ירָ֗ וּ͏בְשׁ͏וּ͏שַׁ͏ן֣ 6 כִּ͏רְצֹונָֽםk׃ בְשֹׂ͏נְאֵיהֶ֖ם1 וַיַּ͏ֽעֲשׂ֥͏ו6͏ּ jוְאַבְדָ֑ן
תָא פַּ͏רְשַׁ͏נְדָּ͏֛ ׀ וְאֵ֧ת 7 ישׁ͏׃ אִֽ מֵאֹ֖ות שׁ͏ חֲמֵ֥ ד וְאַבֵּ͏֔ הַיְּ͏הוּ͏דִים֙ הָרְג֤וּ͏
אֲדַלְיָא֖ ׀ ת וְאֵ֥ תָא פּ͏ֹורָ֛ ׀ וְאֵ֧ת 8 תָא׃ אַסְפָּ͏ֽ ׀ ת וְאֵ֥ לְפֹ֖ון דַּ͏ֽ ׀ ת וְאֵ֥
׀ ת וְאֵ֥ י אֲרִיסַ֔ ׀ וְאֵת֣ שְׁ͏תָּ͏א֙ פַּ͏רְמַ֨ ׀ וְאֵ֤ת 9 תָא׃ אֲרִידָֽ ׀ ת וְאֵ֥
mר צֹרֵ֥ תָא ן־הַמְּ͏דָ֛ בֶּ͏ֽ הָמָ֧ן י בְּ͏נֵ֨ שֶׂ͏רֶת עֲ֠ 10 וַיְזָתָֽא׃ ׀ ת וְאֵ֥ י אֲרִדַ֖
בַּ͏יּ֣͏ֹום 11 ם׃ אֶת־יָדָֽ שָׁ͏לְח֖וּ͏ א ֹ֥ ל nה בִּ͏זָּ͏֔ וּ͏בַ֨ הָרָ֑גוּ͏ ים הַיְּ͏הוּ͏דִ֖
לִפְנֵי֥ lה הַבִּ͏ירָ֖ ן בְּ͏שׁ͏וּ͏שַׁ͏֥ הֲרוּ͏גִ֛ים8 הַֽ מִסְפַּ͏֧ר בָּ͏א7֣ הַה֗וּ͏א

a שָׁ͏לַט to domineer. (8)
b [קהל] to assemble, gather.

(38)
c מְדִינָה (f) province. (53)
d חַד פַּ͏֫ dread. (49)
e אֲחַשְׁ͏דַּ͏רְפַּ͏ן satraps. (4)
f פֶּ͏חָה governor. (28)
g מַע שֹׁ͏֫ report. (4)

h מַכָּ͏ה (f) blow, wound,
slaughter. (48)

i רֶג הֶ֫ slaughter. (5)
j אַבְדָ֑ן destruction. (1)
k רָצֹון goodwill, favour,

acceptance. (56)
l בִּ͏ירָה (f) citadel, palace.

(16)
m צָרַר to vex. (25)
n בִּ͏זָּ͏ה (f) spoil, booty. (10)

1 שָׂ͏נֵא qal ptc. mp con. +
3mp suf.

2 עָשָׂ͏ה qal ptc. mp con.
3 הָלַךְ qal ptc. ms abs.
4 [נכה] hi. wyqtl. 3mp

5 אָיַב qal ptc. mp con. + 3mp
suf.

6 עָשָׂ͏ה qal wyqtl. 3mp
7 בּ͏ֹוא qal pf. 3ms
8 הָרַג qal pass. ptc. mp abs.



68 רות 3:11–4:3

אשר כל תיראי אל בתי עשירועתה ואם דל אם
אשת כי עמי שער כל יודע כי לך אעשה תאמרי

וגם אנכי גאל �� אם כי אמנם כי אתועתה חיל
אם בבקר והיה הלילה ממניליני קרוב גאל יש
וגאלתיך לגאלך יחפץ לא ואם יגאל טוב יגאלך

מרגלתו הבקרותשכב עד שכבי יהוה חי אנכי
יכיר �בטרם� בטרום ותקם הבקר עד �מרגלותיו�

האשה באה כי יודע אל ויאמר רעהו את איש
ואחזי עליך אשר המטפחת הבי הגרןויאמר

עליה וישת שערים שש וימד בה ותאחז בה
בתי את מי ותאמר חמותה אל העירותבוא ויבא

האישותאמר לה עשה אשר כל את לה ותגד
אל �אלי� אמר כי לי נתן האלה השערים שש

אשר עד בתי שבי חמותךותאמר אל ריקם תבואי
אם כי האיש ישקט לא כי דבר יפל איך תדעין

שם וישב השער עלה היוםובעז הדבר כלה
סורה ויאמר בעז דבר אשר עבר הגאל והנה

עשרה וישבויקח ויסר אלמני פלני פה שבה
וישבוויאמר פה שבו ויאמר העיר מזקני אנשים

לאלימלך לאחינו אשר השדה חלקת לגאל
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אמרתי מואבואני משדה השבה נעמי מכרה
זקני ונגד הישבים נגד קנה לאמר אזנך אגלה

לי הגידה יגאל לא ואם גאל תגאל אם עמי
אחריך ואנכי לגאול זולתך אין כי �ואדעה� ואדע
השדה קנותך ביום בעז אגאלויאמר אנכי ויאמר
קניתי המת אשת המואביה רות ומאת נעמי מיד

הגאל נחלתוויאמר על המת שם להקים �קניתה�
נחלתי את אשחית פן לי �לגאל� לגאול אוכל לא
לגאלוזאת אוכל לא כי גאלתי את אתה לך גאל

התמורה ועל הגאולה על בישראל לפנים
וזאת לרעהו ונתן נעלו איש שלף דבר כל לקים

לך קנה לבעז הגאל בישראלויאמר התעודה
עדים העם וכל לזקנים בעז נעלוויאמר וישלף

ואת לאלימלך אשר כל את קניתי כי היום אתם
רות את נעמיוגם מיד ומחלון לכליון אשר כל

שם להקים לאשה לי קניתי מחלון אשת המאביה
אחיו מעם המת שם יכרת ולא נחלתו על המת

העם כל היוםויאמרו אתם עדים מקומו ומשער
האשה את יהוה יתן עדים והזקנים בשער אשר

שתיהם בנו אשר וכלאה כרחל ביתך אל הבאה
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The paradigms use the letters qṭl (קטל) to represent
the etymological base of each word interspersed with
vowels. For example, segolate nouns are found under
qaṭl, qiṭl, and quṭl. The initial vowel is visible in the
plural construct For example, מַלְכֵי from לֶךְ .מֶ֫ Note,
qVṭāl represents some Aramaic forms found especially
in later books of the Hebrew Bible, such as Esther,
Daniel, Ezra–Nehemiah.3 In order to save space, I
have omitted dual forms, such as יִם ,דְּ͏לָתַ֫ לֶת ,דֶּ͏֫ ;דְּ͏לָתַי
or the more common, יִם ,עֵינַ֫ ,עֵינֵי and .עֵינַי

3 For example, כִּ͏כְתָבָהּ͏ (Esther 1:22). See ibid. pp. 238.
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qāl base

Sg. Pl.

Abs. יֹום יָמִים

Cons. יֹום יָמֵי

Suf. יֹומִי יָמַי

qalat base

Sg. Pl.

Abs. שָׁ͏נָה שָׁ͏נִים

Cons. שְׁ͏נַת שְׁ͏נֵי

Suf. שְׁ͏נָתִי שְׁ͏נֹותַי

qall base

Sg. Pl.

Abs. עַם עַמִּ͏ים

Cons. עַם עַמֵּ͏י

Suf. עַמִּ͏י עַמַּ͏י

qallat base

Sg. Pl.

Abs. חַיָּ͏ה חַיּ͏ֹות

Cons. חַיַּ͏ת חַיּ͏ֹות

Suf. חַיָּ͏תִי חַיּ͏ֹותַי

qalt base

Sg. Pl.

Abs. לֶת דֶּ͏֫ דְּ͏לָתֹות

Cons. לֶת דֶּ͏֫ דַּ͏לְתֹות

Suf. דַּ͏לְתִי דַּ͏לְתֹותַי

qaṭal base

Sg. Pl.

Abs. דָּ͏בָר דְּ͏בָרִים

Cons. דְּ͏בַר דִּ͏בְרֵי

Suf. דְּ͏בָרִי דִּ͏בָּ͏רַי
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qaṭalat base

Sg. Pl.

Abs. אֲדָמָה אֲדָמֹות

Cons. אַדְמַת אַדְמֹות

Suf. אַדְמָתִי אַדְמֹותַי

qaṭīl base

Sg. Pl.

Abs. נָבִיא נְבִיאִים

Cons. נְבִיא נְבִיאֵי

Suf. נְבִיאִי נְבִיאַי

qaṭilat base

Sg. Pl.

Abs. בְּ͏הֵמָה בְּ͏הֵמֹות

Cons. בֶּ͏הֱמַת בַּ͏הֲמֹות

Suf. בְּ͏הֶמָתִי בַּ͏הֵמֹותַי

qaṭl base

Sg. Pl.

Abs. לֶךְ מֶ֫ מְלָכִים

Cons. לֶךְ מֶ֫ מַלְכֵי

Suf. מַלְכִי מְלָכַי

qaṭlat base

Sg. Pl.

Abs. מַלְכָה מְלָכֹות

Cons. מַלְכַת מַלְכֹות

Suf. מַלְכָתִי מַלְכֹותַי

qaṭṭalat base

Sg. Pl.

Abs. בַּ͏לָּ͏הָה בַּ͏לָּ͏הֹות

Cons. בַּ͏לָּ͏הַת בַּ͏לְּ͏הֹות

Suf. בַּ͏לָּ͏הָתִי בַּ͏לְּ͏הֹותַי
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qaṭṭalt base

Sg. Pl.

Abs. שַׁ͏בָּ͏ת שַׁ͏בָּ͏תֹות

Cons. שַׁ͏בַּ͏ת שַׁ͏בְּ͏תֹות

Suf. שַׁ͏בַּ͏תִּ͏י שַׁ͏בְּ͏תֹותַי

qaṭul base

Sg. Pl.

Abs. קָדֹושׁ͏ קְדֹושִׁ͏ים

Cons. קָדֹושׁ͏ קִדֹשֵׁ͏י

Suf. קְדֹושִׁ͏י קִדֹושַׁ͏י

qaṭūlat base

Sg. Pl.

Abs. בְּ͏תוּ͏לָה בְּ͏תוּ͏לֹות

Cons. בְּ͏תוּ͏לַת בְּ͏תֻלֹות

Suf. בְּ͏תוּ͏לָתִי בְּ͏תוּ͏לֹתַי

qaṭull base

Sg. Pl.

Abs. עָמֹק מֻקִּ͏ים עֲ֫

Suf.

qil base

Sg. Pl.

Abs. בֵּ͏ן בָּ͏נִים

Cons. בֵּ͏ן , בֶּ͏ן בְּ͏נֵי

Suf. בְּ͏נִי בָּ͏נַי

qilat base

Sg. Pl.

Abs. מֵאָה מֵאֹות

Cons. מְאַת מֵאֹות

Suf. מְאָתִי מֵאֹותַי


